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AnHoTanus YK 82-95 (82-96)
s 6romtetenst IOSCS 1990-e roppl BHAUaIe 03HaMEHOBAIMCH KPU3VICOM M3-32 YMEHbLIEHUS
KOJIMYeCTBa [10ZlaBaeMbIX B HETO MaTepyajoB, HO 3aTeM, IIO0C/Ie TOTO Kak KpM3UC 6bUI IPeoso-
JIEH Grarofapst SHePrUYHbIM JeiiCTBUSM peaKiu, TPOU30LLIO yBeludeHne 06beéma, 1 6rome-
TeHb (haKTUUeCKV Hauall IPeBpalaThCsl B MOTHOIIEHHbI HayUHbIii XypHaI. B 11e/10M JaHHbIi
Iepyuoz UCTOPUM COBPEMEHHOIO CEeIITyarMHTOBeLeHNsI XapaKTepu3yeTcsl BCIVIECKOM MHTe-
peca K repeBozy CernrTyarMHTbl Ha HOBbIe €BPOIIeiiCKYe SI3bIKM, KOTOPbI HEKOTOPBIM 00pa-
30M IePexJIeCTHYJICS C 3aTSIHYBIIMMCS [TPOL[ECCOM CO3/JaHUSI IEKCMKOHOB ¥ BEKOBOM paboToi
10 aKaJeMM1ueckoMy M3JaHMI0 TeKcTa B [éTTuHreHe. [IockonbKy nepeBofpl NpeiHa3HauaINCh
LIS IIMPOKOA ayoUTOPUM C €€ pa3HOOOPa3HbIMM MHTEpecamMy, B TOM YMC/Ie PeTUTMO3HBI-
MM, HEOT/IOXKHOJ TakoKe clenanach 3aada BCeCTOPOHHEro KOMMeHTHpoBaHMs CeNTyarMHThI.

Kniouesble cnosa: bubnus, Betxuit 3aset, CenTyarnHTa, UsyyeHue, Kputuka, onbnuorpacdus.
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BIOSCS N2 23. (Ocens 1990). 38 c.

Ha BcTpeue opranmsarym 26 aBrycra 1989 r. B JlyBene (benbrust) 6b11u mpe-
CTaBJIEHbI COOOIIEHNST HAa pa3HOOOpa3HbIe TEMbI: UCITOIb30BaHNe CenTya-
TMHTBI B COBpeMeHHbIX ITepeBofax BeTxoro 3aBeral; mepeBomueckasi TEXHUKA
LXX u BOmpoc 0 HamMepeHMsIX epeBOIUMKOB?; CPABHUTEIbHAS TEKCTOO-
rus [lcantupu B KyMpaHCKUX pykonucsix u Cenrtyaruure®; gparMeHTbI
MeCCHMaHCKOro comepkanus B Knure nmpopoka Mepemun o LXX*; mpobiie-
Ma «3/MHu3Ma» B Kuure ITputueii mo LXX5. 9Tu TemMbl, Kak BUIHO 110 6u-
6morpaduecK1M JaHHBIM, KOTOPbIE MbI HE MOKEM B ITOTHOM 06BEMe BOC-
MPOU3BOAUTH 3/1€Ch, BIOCIEACTBUY ObUIV PA3BUTHI UX aBTOPAMU B CTAThU
U 1esible MOHOTpadum.

Ha nipomiepiiem B Hauasie aBrycta 1990 r. B MaHUecTepe CMMITO3UyMe
«CernTyarnHra, e€ OTHOILIEeHMe K pyKOMCcsIM MEPTBOro Mops i IPYTUM TeK-
cram» (The Septuagint and Its Relations to the Dead Sea Scrolls and Other
Writings) o6cy>kmaaich B OCHOBHOM 6oJjiee UaCcTHbIE, HO TAKKe U KITI0UeBbIe
[LJII CEeNTyarMHTOBeLeHMsI BONIPOCHL. [Ijig puMepa MpuBenEM HeCKOIbKO
TeM Hambosee MHTePeCHbBIX NOKIan0B. OireH YIbpuUx pacckaszai 0 MeTOZO-
JIOTVM OLIeHKM 3HaueHus pykommceii CerntyarmuTsl u3 KympaHa®; Apbe BaH
nIep Koii — 06 oTHOIIeHMM JpeBHerpevyeckoro mepepoaa Mcaum K KyMmpaH-
CKOJ1 BepCUM 3TOI KHUTU; DHTOHM XaHCOH — 0 6OrOCIOBCKOIE TeMe Bue-
uus Bora B Centyaruure?; Huna KonnmmnH3 mozHakomMmiia ciayuiaTtesneit co
CBOMM pacuéToMm natel epesoga [LartuxkHmskus LXX?; d9manyans ToB npe-
CTaBWJ NIPOrpaMMHBbIN JOKJIaJL O B3aMMHOM OTHOIIEHUM KyMpaHOBenJe-
CKMX U CENTyarnHTOBeqYeCcKux uccaenoBaunit'’. Ha cumriosmyme BBICTY-
IWJI TaKKe oTeuecTBeHHbIN cnenyanuct . 1. [llndmaH, ogHAaKO Tema ero
IIOKJIaZa OCTajach HEM3BECTHOM IS pedaKIuy OI0/IeTeHSI.

1 Greenspoon L. (Clemson University). Its All Greek to Me: The Use of the Septuagint in Modern

Translations of the Hebrew Bible.

Aejmelaeus A. (Helsinki). Translation Technique and the Intention of the Translators.

Flint P. W. (University of Notre Dame). The Text of Psalms at Qumran and in the Septuagint.

Lust J. (Leuven). Messianism in the Septuagint, Jeremiah.

Cook J. (Stellenbosch University). Hellenistic Influence in the LXX Book of Proverbs.

Ulrich E. The Septuagint Manuscripts from Qumran.

Kooij A., van der. The Old Greek of Isaiah in Relation to the Qumran Isaiah Texts: Some

General Comments.

Hanson A. (Thirsk). The Treatment in the LXX of the Theme of Seeing God.

9 Collins N. (Leeds). The Year of the Translation of the Pentateuch into Greek. Pacuétbl Kon-
JIMH3, OTHOCALWeN 3Ty AaTty K 281 r. Ao H. 3., B HACTOALMIA MOMEHT CYMTAIOTCS MPUHATLIMU
B CenTyarnHToOBeAEHUN.

10 Tov E. The Contribution of the Qumran Scrolls to the Study of the LXX and Vice Versa.

N Oy WN
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B centsi6pe 1990 r. coCcTOSIICSI TaKsKe HEOOJIBIION KOHTPecC Mo U3y-
yennto CentyaruHThl B ropone Cremien6oce (I0AP). M3 BocbMy TOK/IaL0B
KOHIIeNTYyaJbHbII MHTEpeC MpeACTaBIsuiv TpU: JoKaa[ J. ToBa 0 3HaUeHUN
CenTyaruHThI 717151 616neiickoii sk3eresni'!; coobmenue M. Kyka o BeposiT-
HOCTM TOTO, UTO KHUTU IIpuTuein u Mosa LXX co3maBai OAMH U TOT sKe I1e-
peBomunk'?; moknan I1. CreitHa 06 oTHOMmeHUY CenTyaruHThbl U [ TThI
Ha Matepuayie Kauru [Iputueii's.

B G1o/1eTeHe co001IAI0Ch O HavaJle peBU3UM COCTaBIeHHOro A. Panbgd-
COM yKasaTeJs TpeuecKux pykormuceii Berxoro 3aBera. ITOT TPy, 6bUT ITOPY-
yeH ['€TTUHTeHCKOI akafiemueii HayK [I. @pankento. YnraTenst yBeJoOMIISIIIN
06 yxome rpodeccopa Po6epra XaHxapTa C IIOCTa IMPEKTOPa TE TTUHT€HCKO-
ro IIPOeKTa U O BCTYIUIEHUM B 3TY LO/DKHOCTb AHHenu JdiiMerneyc. B uects
65-nmeTus XaHxapTa, [0 YCTOSIBIIEICS TPaAUIIMM UTUTh CTaPIINX KOJUIET
HAYYHBIMM TTPUHOIIEHUSIMM, BBINIA KOJUIEKTMBHASI MOHOTpadus, rpes-
CTaBJISIONIAST COO0V COOPHMK CTAaTel MPeuMYyIeCTBEHHO (PIIoIornyecko-
T'O ¥ TEKCTOBEUECKOTO COePIKaHMsI !>,

Cpenyt HOBBIX TPYIOB, TIOMABIIMX B [T0JIe 3peHMS peqaKiyy GI0IeTeHs,
HauboIee KOHIIENTYaJIbHBIM XapaKTePOM OTIMYAJIVCh C/IeAYIoLIe: COOPHMUK
MCCIeSOBaHMIA 10 UCTOPUM KaHOHA BeTxoro 3aBeTa 1rof, pegakiuein JKaxna-
Haunasnst Kactmu  OTTo BepMmennnrepa'; cratobst Takamuiy Mypaoku B 3a-
ATy equHCcTBa MepeBoaa LXX 12-Tu Masibix TpOpoKOB!7; KoMMeHTapuii
Moceda Bnenkuncona Ha Kuury Esgpel — Heemun'8; dyHmaMeHTa bHbII
TPYZ 110 caMapsTHCTBY Iof, pemakiiveit Anana KpoyHa'’.

B KoHIIe 610/IeTeHS TPAAUIIMOHHO ITOMeIeHbl iBe cTaTbi. OfHA U3 HUX,
3a aBTOpCTBOM Xyino Tpebosuie, MOCBSINEHa BapyalvsIM TEKCTa O OUTBe

11 Tov E. The Importance of the Septuagint for Biblical Exegesis.

12 Cook J. Was the Same Translator Responsible for the Septuagint Versions of Proverbs and
Job?

13 Steyn P. E. On the Relationship Between the Peshitta and the Septuagint in the Book of
Proverbs.

14 O BbIxoAe B CBET HOBOTO YKasaTens CM. B MEPBOM 4acTh HacTosLero o63opa.

15 Studien zur Septuaginta — Robert Hanhart zu Ehren: Aus Anlass seines 65. Geburtstages /
hrsg. D. Fraenkel,J. W. Wevers, U. Quast. Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1990.

16 Le canon de lAncien Testament. Sa formation et son historie / ed.)-D. Kaestli, 0. Wermelinger.
Geneva: Labor et Fides, 1984.

17 Muraoka T. In Defense of the Unity of the Septuagint Minor Prophets // Annual of the Japanese
Biblical Institute. 1989.Vol. 15. P. 25-36.

18 Blenkinsopp J. Ezra — Nehemiah: A Commentary. Philadelphia: Westminster Press, 1988;
London: SCM Press, 1989.

19 The Samaritans / ed. A. D. Crown. Tubingen: Mohr Siebeck, 1989.
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Hasuma c T'onmmadom? (c. 16—30) ¥ 3aKaHUMBAETCSI BBIBOJIOM O TOM, UTO «00-
Jiee IOITOe UTeHye He 06s13aTeIbHO SIBJIsIeTCs 6ojiee mo3guuM» (c. 30).

Temoi1 BTOpPOVI CTaThby, HaNIMCAaHHON bepHapmom Taiiopom 13 yHUBED-
cureta Jloma Jinuas! (KammdopHust), cTan Bompoc 06 OlleHKe PeIKuX uTe-
HMIT B CEMBSIX TPeUecKux pykommceit Bubmmn® (c. 31-38). B. Taitiop otmeua-
€T, UTO B KPUTUUECKIE U3IaHVsI, TOT0OHbIE TE TTMHTeHCKOMY, PeIK/e UTEeHMST
0OBIUYHO He BKITIOYAKOTCST, TOCKOJIbKY M3/IaTeNIN OTIAI0T «CEMbSIM» IIPEITTOUTe-
HIe Tiepe, OTOeIbHbIMM pyKomucsiMu. OGHAKO B MICTOPUM TTePEIMCbIBAaHMS
U B «CEMbE» MOKET MMEeTb MEeCTO OIIMOKa (C. 36). [IJ1sT OLIEHKY PeIKUX UTEeHUIA
CIemyeT IMpeskze BCero MCKIIOUNTD VX COOCTBEHHYIO 3aBEIOMYIO OIMO0YHOCTD,
K IIPM3HAKaM KOTOPOI aBTOP OTHOCUT MOHMYECKME U JopUIecKye IuajeK-
TU3MbI, @ TaK>Ke TApMOHU3A1MM B BUEe COBIIAJIeHNS C BHELITHUMM JIJIs1 JaHHO-
ro 6M6/1e/1CKOro TEKCTa MCTOUHMKAMMU. TTocte ITpOXOsKAEHMST TaKOro (GUIbTpa
penkyie yTeHMs OOJKHbI IIPUMHMMATBCSI BO BHUMAaHME CO BCEI CepbE3HOCTBIO.

ITo pegakTOPCKOI 3aMeTKe B 3TOM HOMEpe BUIHO, UTO MHTEHCUBHBII
POCT HAYYHOTO B3aMMOJIECTBIS MTOOYKIaI K ITIepecMOTpy POy GloyieTe-
HS$1, MIepBOHAYAIbHO TIPU3BAHHOTO NPUATh STOMY B3aUMOJIeliCTBUIO peTy-
JISpHOCTB. JKamysich Ha HeXBATKy MaTepuaioB, pegakTop MensuH IleTepc
YBEIOMJISIT, UYTO OIOJUIETEHDb MOSKET IEPENTH K CIIOpaaMIecKoii myomKa-
LIV, TaK Kak «OymyIye mokojaeHus 6yayT cyauth o BIOSCS 1o ero comep-
SKaHUIO, & He TI0 PETYJISIPHOCTU BBIITYCKOB» (C. 9).

BIOSCS N¢ 24. (Ocens 1991). 35 c.

Hecmotps Ha npegynpeskneHne peqakTopa, 610/1eTeHb MPOI0JIKIIT BbIXO-
IUTb KaK]IbIN FOJT, HAa TTePBbIX NTOpaxX AelCTBUTEbHO MTPOSIBJISISI HEKOTOpbIe
MPU3HAKM KPU3UCHOTO COCTOSTHUSI.

MarTepuasbl 24-ro BbIITyCKa MaJIOTIPMMeYaTe/lbHbI: KaK 00bIYHO, B HEM
OTpa’keHa BCTpeYa YJeHOB opraHmsamnum (oHa mpoiuia B Hosiope 1990 r.
B HoBoMm Opreane), JOK/Iabl HA KOTOPOJ OBV TIOCBSIIEHBI Y3KOCITEIaIb-
HBIM TeMaM; PeICTaBIeHbl HOBbIE MybIMKanyy — MoHorpadum o Icas-
Tupu Bepcuu Cuporeksarui?? u apadpasy Ha Kuury Ekknecuacrta cB. I'puro-
pust UynoTtBopiia®, nea Tpyaa msenckoro 6ubnaencra Craddana Onodcecona,

20 Trebolle J. The Story of David and Goliath (1 Sam 17-18): Textual Variants and Literary
Composition.

21 Taylor B. Evaluating Minority Variants Within Families of Greek Manuscripts.

22 Hiebert R. J. The «Syrohexaplaric» Psalter. Atlanta: Scholars Press, 1989.

23 Jarick J. Gregory Thaumaturgos’ Paraphrase of Ecclesiastes. Atlanta: Scholars Press, 1990.
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KOTOpbIE B Hallle BpeMSI IPUHAIJIEKAT YyKe K POHIY KJIaCCUKM CeITyaruH-
ToBemeHus**, coopHUK MatepuanoB VII kourpecca IOSCS, mpoieniiero
B 1989 1. B JlyBeHe?, cTaTbhs D. TOBa 0 TEOJIOTMUYECKM-MOTUBUPOBAHHO K-
3erese B TeJie nepeBona CenTyarmHTbi?® u gpyrue.

IIBe cTaThy, 3aK/TIOUAIOIIME HOMED, IIpe/ijiaraloT pellieHye JBYX JIOKaIb-
HbIX BormpocoB. CtaThst Tumotu lllepa o mpoiieaiieM BpeMeHM COBepIleH-
HOTO BUja B rpeyeckoM nepepojge Kunuru Bortusa?’ (c. 14-24) Ha maTepua-
jie BoIT. 1-15 meMoHCTpupyeT, UTo sI3bIK CeTYarMHThbI B TOM KOHKPETHOM
OTHOIIIEHUY He cemyeT o6pasiiaM Ie/I0BOJ IMPO3bl CBOEH 3ITOXM, HO «CO-
XpaHsIeT KJIaccuueckoe pasandeHne» rmepdexra u aopucta (c. 23)%. CraTbs
I1. 3. CaTTepTyaiiTa COAEPKUT pe3yabTaThl aHain3a cTuxoB Cyn. 20-21,
B KOTOpbIX CenTyarMHTa 0Ka3bIBaeTCsl IPOCTPaHHEEe MacCOPETCKOTO TeKCTa%
(c. 24-34). ABTOp He TpeapeniaeT Cyab0y BCEX TEKCTOJOTMIECKIUX PACIIIM-
peHMit, OTHOCS ITPOUCXOKIEeHMEe HEKOTOPbIX U3 HUX K MHOMY IpeBHeeBpeii-
CKOMY OpUTMHAY, IPyTHe — K 3aMevyaHMsIM Ha TOJISIX, 03/1Hee MHKOPIIO-
PUPOBAHHBIM B TpeUyeCcKuii TeKCT.

BIOSCS N2 25. (Ocens 1992). 49 c.

HoBas BcTpeua, cocTosiBiiasics 24 Hos6ps 1991 r. B Kansac-Cutu, 6bu1a
MOCBSILIIeHa TeMaM YaCTHOTO XapakTepa. B Hauane 1992 r. mop 3arnaBuem
«Centyaruara, KyMmpaHckie pyKonucu U cMeXHbIe TeKCThI» (Septuagint,

24 Olofsson S. The LXX Version.A Guide to the Translation Technique of the Septuagint. Stockholm:
Almqvist & Wiksell, 1990; /dem. God is My Rock. A Study of Translation Technique and
Theological Exegesis in the Septuagint. Stockholm: Almqvist & Wiksell, 1990.

25 VIl Congress of the International Organization of the Septuagint and Cognate Studies / ed.
C.E. Cox. Atlanta: Scholars Press, 1991.

26 Tov E. Theologically Motivated Exegesis Embedded in the Septuagint // Translation of Scripture.
Proceedings of a Conference at the Annenberg Institute May 15-16, 1989. Philadelphia:
JOR Supplement, 1990. P. 215-233.

27  Schehr T. P. The Perfect Indicative in Septuagint Genesis. (B Homepe damunus aBTopa gaHa
Kak Scher; 3Ta owmbKa “cnpaeneHa B CneLManbHOM YBEAOMNEHUU B CIEAYIOWEM BbiMyCcke
6tonneteHs Ha c. 10.)

28 Moao6Hble TOYeUHbIe TEMbI, KOHEYHO Xe, UMEIOT OOMbLIOE 3HAYEeHUE AJiS KapTUHbI NpeaMe-
Ta B LE/IOM, @ UMEHHO OTpULLATENbHOE 3HAYEHWEe KaK NpeabsBieHne IMNUpudeckmnx dak-
TOB, NPENSTCTBYIOLMX LWMPOKMM 0606LeHMsM. B naHHOM cyyae npensTcTBue co3naéTcs
LS OTOXAECTBNEHNS rpeyeckoro s3blka CenTyarnHTbl M COBPEMEHHOTO e/ AeN0BOro KoviHe
(ecnu, B cBOKO 04epeab, He ByayT HaiAeHbl HoBble haKTbl, NOATBEPXKAIIOLLME, YTO 3TO KOMHe
MO0 NpuberaTb K TEM e KNaCCUYECKUM PasINYEHUsM, U T. 4.).

29 Satterthwaite P. E. Some Septuagintal Pluses in Judges 20 and 21.
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Scrolls and Cognate Writings) B kKauecTBe 33-r0 BbIITycKa cepuu «CernryarnHara
U CMeXHbIe uccremoBanus» (Septuagint and Cognate Studies) 6w 131a-
HbI MaTepuaibl MaHUeCTepCcKOro CMMITIO3MyMa.

Ha c. 7-8 B HOMepe moMeIléH HEKPOJIOT C HayuHOoIi 6uorpadueii mpo-
deccopa T'appu OpAMHCKOTO, yMepIero B 3TOM rofy.

B aHOHCe HOBBIX TPYZOB 06paIlaloT Ha cebsl BHMMaHMe quccepTanys
Isxennudep [duHec 110 ApeBHerpeueckoMy TekcTy Kuuru mpopoka Amoca
Y UICTOPUM eT0 MHTepIpeTannnu’’, a Takske COOPHMK MCCIeTOBAHMIT BETXO-
3aBETHBIX IICeBIOAMUTPadoB, peacTaBaeHHbIi M. CToyHOMS!.

/13 moMelEéHHbIX B GI0JITIeTeHe cTaTeil mepBasi — 0 TepMUHe £G)0TOG
B Kuure nmpopoxka Mcanm CentyarnHThi> (c. 18—27). ABTOp IPUXOAMUT K BbI-
BOJLY, UYTO IaHHbI TEDMUH «0603HAYAET Oy YI[ee TOIBKO B 0OIEM CMBIC/IE»
U He SIBJISIETCSI COOCTBEHHO 3CXaTOM0rMYeckuM. Bo BTOpoii cTaThe OlleHMBa-
I0TCST BO3MOYKHOCTY ITPMMEHEHMSI KOMITbIOTEPHOI 6a3bI JaHHBIX IO Bapua-
TUBHBIM uTeHUsIM CenTyarnHThI> (C. 28—37), MOBTOPSIETCSI peKOMeH a1 ys
He MCIT0JIb30BaTh MOI00HbIE MH(POPMAIMOHHbBIE pecypchl 6e3 podeccuo-
HaJIbHOI MIO[ITOTOBKM, 06EeCIIeUMBAOIIEel IIPaBUIbHYIO0 TIOCTAHOBKY BOITPOCOB.

BIOSCS N2 26. (Ocens 1993). 34 c.

Ha exxeromHoii BcTpeue, mipoliefiieii B 3TOT pa3 18 utons 1992 r. B [Tapuxke,
u3paumabckas 6mbnenct us Yuuepcurera ben-I'ypuona Liumopa Tanbimp3
BBICTYITIJIA C [TPOTPAMMHBIM 10 TEMaTMKe AOKIa0M O 3HaUeHUM «PacXOs-
LIVIXCST TPAIMUIIVIA», IpeACcTaBIeHHbIX B iepeBoae LXX. O6 OTHOIEHMSIX MeK-
Iy KYMPaHCKMMM CBUTKaMM ricasmoB ¥ [TcanTupbio CenTyarnHThI paccKkasas
[Tutep OAMHT U3 aMepPUKaHCKOTO KaTOIMUeCKoro yHuBepeuTeTa Horp Jam™.

Bro/uteTeHs coobiian 06 M3gaHuy IIePBOro TOMa IPeKO-aHIINIICKOTO
nexcukoHa CenryarnuThl (6yksbl A-I) 1. JliocTom, 3. DitHMKeneM 1 IpyruMu.

30  DinesJ. M. The Septuagint of Amos: A Study in Intepretation. PhD Thesis. University of London,
1990.

31 Stone M. Selected Studies in Pseudepigrapha and Apocrypha with Special Reference to the
Armenian Tradition. Leiden: Brill, 1991.

32 Troxel R. L. "Eoxatog and Eschatology in LXX-Isaiah.

33 Taylor B. A. The CATSS Variant Database: an Evaluation.

34 Talshir Z. The Contribution of Diverging Traditions Preserved in the Septuagint to Literary
Criticism of the Bible. [loknap 6bin no3aHee onybnukosaH B MmaTtepuanax VIl koHrpecca [0SCS.

35 Flint P. W.The Psalms Scrolls from the Judaean Desert and the Septuagint Psalter. Yepes He-
cKkonbko fieT MAUHT U3gacT MoHorpaduto no stomy npeamety: Flint P. W. The Dead Sea Psalms
Scrolls and the Book of Psalms. Leiden: Brill, 1997.
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B 5TOM BBIITyCKE OBIIV TTOMEIEHBI TPU CTAThU.

[TepBas U3 HUX IPeACTaBISIET COO0J KPUTUUECKIUI OTKIMUK (PUHCKOTO
6ubneucra Auccu Boutmibr* (c. 11-16) Ha oImy6IMKOBAHHYIO B 24-M HOMe-
pe BIOSCS craTtnbio T. [llepa. A. BouTusa rokasbIiBaeT, YTO 06001eHNSI, Cae-
nanuble T. [llepom f71st BeIT. 1-15, HeNTb3sI SKCTPANOAMPOBATh Ha BCio KHUTY
BboiTus LXX, Tak Kak B APYTUX €€ YacTsIX, IIe TOBeCTBOBaHNMe yallle BeIETCS
OT MepBOTO JINIIA, Yallle TPUCYTCTBYIOT U XapaKTepHblIe JJIs JIIMHUCTIYe-
CKOTO 3TUCTOJISIPHOTO XaHpa rpaMMaTUUecKyie KOHCTPYKLIUNA.

PeBu3uio 6osiee paHHEro MaTepuaa, Ha ceil pas mpuHaIJIeskaIiero
camomy M. Mapromnucy (0 HEM YIIOMMHA/IOCh BO BTOPO 4aCTU HACTOSIIIe-
ro 0630pa), MPOBOAUT ¥ BTOpasl CTAaThsl, HAIMCAHHAS IPYTUM OMOIEMCTOM
u3 XenbcuHKM — Cenrmo Cunmins® (c. 17-21). Cornacuo C. Cumnmis, B CBO-
éM u3naHuu rpevyeckoro rekcra Kumuru Mncyca Hasuua M. Mapromnuc «kak
6y TO BITOJIHE BOTIOHTAPUCTCKM UTHOPYPOBAI» HEKOTOPbIE CBUAETEIbCTBA
PYKOITMCHOV TPAAUIINY, B CBSI3U C YEM «HEJTb3$1 BIIOTHE IT0JIaraThCs Ha yKa-
3aHMS B €ro KpUTUUEeCKOM ammnapare» (c. 21).

B tpeTbeii craThe HaTtanno @epuanmec Mapkoc 0603peBaeT JOCTH-
skeHust 6ubelickoil Tekcroiornu B Micmanmu 3a 1974-1994 rr. (c. 22-34).
®daKTUUECKY PeYb UAET, B OCHOBHOM, O HAYYHOM U3TaHUM OMOIeiCKUX TeK-
CTOB Ha APEBHMUX SI3bIKAX, BKIKOYas KOMITCKUIA Y CUPUICKITA (B TIEPCIIEKTU -
Be pacCMaTpUBAJICSI TAKXKe apMSHCKMIT), KoTopoe H. ®epHanmec MapKkoc
MBICJINT KakK MPOJODKeHME TPaaAuLly peHeCCaHCHBIX TonurnoTT (Mcnanus
110 TIpaBy rOPAUTCS U3IaHMEM MepBoil U3 HUX, KOMIUTIOTeHCKO, IO MHU-
umnatuBe KapauHaaa ®©. Xumeneca B 1520 r.). [Ipyroit MacuitaGHblIi po-
€KT, BBITIOJTHSIBIINIACS T10] pYKOBOJICTBOM aBTOpa CTaTby, — 3TO ITyO/IMKa-
VS «KAHTMOXUICKOTO TeKCTa rpeveckoit bubmmn», a MMeHHO MCTOPUUECKIAX
kHUT. [TocsienHMe BepCun X TEKCTOB, KOTOPbIE INMTUPYIOTCS aHTUOXUICKH-
My oTiiamu LIepKBu, cumTaroTcs emé co BpeMéed 0. Beytbraysena obmaga-
IOMIVMU GO0 KPUTUUECKOI 3HAUMMOCTBIO (C. 29).

BIOSCS N2 27. (Ocensn 1994). 47 c.

B HOMepe 0ObsIB/IeHA MTPEMMUS 33 BBIIAIOIIYIOCS CTaThi0 B 00/1aCTH MU3yYe-
Hus CenrtyarnaTsl — $ 250. BriepBble npefcTaBieH CMcok e-mail-agpecos
ynenoB IOSCS. Ha c. 14-15 coobiaeTcst o Kypcax 1mo CernryaruHre, YuTae-
MbIX B 60jiee UeM B ABAALIATH YHUBEPCUTETAX MUPA.

36 Voitila A. Some Remarks on the Perfect Indicative in the Septuagint.
37  Sipild S. A Note to the Users of Margolis’Joshua Edition.
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Ha Bctpeue I0OSCS 20 HOs16pst 1993 1. B BammHrToHe mpo3BydJast I0-
knang @psnka [Tonaka u3 Tenb-ABMBCKOTO YHMBEPCUTETA HA BAXKHYIO TEMY
«omyuenuii» B Kuure Mepemuu LXX cpaBHUTENbHO ¢ MT?S.

B Okcopae, B LieHTpe IpeBHEEeBPEIICKUX Y €BPeCKIUX UCCIIeIOBaAHMIA
(Centre for Hebrew and Jewish Studies) mesxxmy 25 ntomnst u 3 aBrycra 1994 r.
MIPOIIET MeXAYHAPOLHBIN cemuHap no «[ek3amnam» OpureHa.

HenpepbIBHO MPOAO/IKAIACH AMUCKYCCUS 10 TTOBOAY OOJBIIIOTO MEXK-
IYHapOOHOTO TIpOeKTa HOBOTro nepeBona CenTyarnHThl HA aHTIUACKUI
sa3bIK (New English Translation of the Septuagint, cokpanienno NETS*).
TIpUHIINIIBI 3TOTO ITepeBoa OMyOaAMKOBaHbI Ha ¢. 15—17. 3mech, B 4aCTHO-
CTH, CO0OIIaeTcs, YTO TepMUH «CernTyarmHTar sl IepeBOIUMKOB O3HAUaeT
npeskae Bcero usmanue A. Panbdcea 1935 1., XOTSI OHM MM He OTPaHMYMBAIOT-
cs1. TlepeBouMKY GBIV FOTOBBI JOITYCKATb «HEYKJIIOXKECTh» B aHITIMIICKOM
SI3BIKE pajiy Ilepesauy Tpeueckoii uamoMaTuku (c. 15). Tam, rme BO3MOKHO,
OHM CTPEMWINCH Pafy TPeeMCTBEHHOCTM OIMPAThCS Ha CTAaHAaPTHBIN aH-
ruiickuii mepesop Betxoro 3aBeta (New Revised Standard Version), pe-
Tiosiarast OGIIyIO C HUM IIeJIEBYIO ayaUTOPUIO (C. 16).

Ha c. 29-38 nomenieHa pa3BepHyTast aHHOTAIMS 3alIUIEHHOV B EB-
perickom yHuBepcutete Mepycanuma B 1994 r. guccepranuu Jlen Masop
o Kuure Mucyca HaBuna o Centyaruure®. JI. Ma3op 1o UTOram CBOero MUcC-
CieOBaHMs iesiaeT BbIBOM, UTO eBperickuii TeKCT MT u rpedeckuii LXX Boc-
XOIST K HEKOEMY IIpeIIecTBYIOIeMy MM 060MM opuruHainy (c. 38).

Hanee B crathe I. Uembepnena u3 lllammeiina (MIMHOIIC) O KY/IbTOBO
tepMmuHonoruu B Centyaruure?! (c. 21-28) ycraHaBAMBAIOTCSI TEPMUHOIO-
rMyecKkue rnapasienu Mexny rpeueckum nepeBonoM Berxoro 3aBeta LXX
U IPEYECKOii TUTEPATYPOIL, IPUUEM aBTOP 3aTPYIHSIETCS B BOITPOCE 06 MCTOY-
HMKaX 3aMMCTBOBAHMS — KIaCCUUYECKUX MU AITUMHUCTUYECKUX (C. 28).

Bropast cTaTbs B 3TOM 61ojuteTeHe mpuHagieskut Cayiry JleBuny ms I'o-
CyZapcTBeHHOTO yHMUBepcuTera Hpio-Flopka 1 mocBsieHa pasandmio B Ha-
micaHmy Ha3BaHus Budimeema B Cenrryarnate? (c. 39-47). PaccmaTtpuBaeTcst
BJIMSIHME apaMeu3MPOBAaHHOTO MPOM3HOIIeHUs Ha TeKCT LXX, KOTOpbIii,
1o 3akmoueHnio C. JIeBMHa, OKa3bIBAeTCS XPAaHWINILEM PasHOOOpa3HBIX
(dboHeTHMUeCKUX TPaIUIIAIA.

38  Polak F. The Minuses of the LXX in Jeremiah: A General Overview.

39 NETS 6bin n3naH nop penakuumeit A. MNMutepcmel (Albert Pietersma) u b. Paiita (Benjamin
G. Wright) 8 2007 r., B 2009 r. nepeneyataH C KOPpeKTypoi U IMeHAALMSMU.

40  Mazor L. The Septuagint Translation of the Book of Joshua: Its Contribution to the Understan-
ding of the Textual Transmission of the Book and Its Literary and Ideological Development.
PhD Thesis. The Hebrew University of Jerusalem, 1994.

41 Chamberlain G. A. Cultic Vocabulary in the Septuagint.

42 Levin S. The Variation Between BaiBAeep and BnBAcep.
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BIOSCS N2 28. (Ocenb 1995). 56 c.

[TepBYyI0 IPEMIIO, 0 KOTOPOIT GbIJI0 OOBSBIIEHO B IIPEIbIAYIIEM HOMEPE, IT0-
nyumiia Kapen [I;ko6¢ (Karen Jobes) 3a cTaThio, OMy0IMKOBAHHYIO B TAHHOM
OrossetTeHe (CM. HIGKE).
Mpencenatenem IOSCS B aTom romy ctan Jleonapa ['puHcyH (Greenspoon).
Berpeua opranmsannu 21 Hos16pst 1994 r. B Unkaro rnporuia B IBYX
ceccusx, IepBast 3 KOTOPBIX OblIa ITOATOTOBJIEHA B PACIIMPEHHOM COCTAa-
B€: yYaCTBOBA/IU TIPEICTAaBUTENN OTAea M0 apaMeiiCKUM UCCIeTOBaHUSIM
u 61beickuM nepeBogam. IlpeacenarenbCcTBOBAI Ha Helt [aposba CKIHIOH
(Scanlon) 3 O6beIMHEHHBIX 616Ie/ICKMX 001IecTB. Ha BTOPOIi ceccum Bbl-
crynui [Isk. Bapp ¢ moxknazmom o ponu nepeBopa [IITUKHVKMS KaK JIEKCUKO-
rpauIecKoro MCTOUHMKA JIJIsT TOCIeYIOIMX ITepeBomoB LXX*,
Bromerens coobinan o myoamkaiyy matepuaios VIII kourpecca IOSCS
nog, pegakuueii JI. 'purcnyHa u O. MioHHuxXa*t. ToTOBM/INCE K 3aIUTe I1C-
cepTaluu 10 MCTOYHMKY Irpeueckoro mepesoga Kuury mpopoka Uepemun®
” GOPMUPOBAHNIO KOPITyCa MCAIMOB Ha €BPEICKOM SI3bIKE B CBETE IPEB-
Herpeveckoro nepesoga [cantupu. O6e guccepTalyy JOJKHBI ObUIN 3a-
IIMIATHCS B YHUBepcuTeTe TOPOHTO MOA, pyKOBOACTBOM A. ITMTEpCMBI.
Ha c. 15-18 momeéx moapo6HbIit 0630 TEKYIIETO COCTOSTHMS CEITya-
ruHTOBemeHus Bo @paHimu. Kpome nepuoamyeckux KoHdepeHImii Ha 6ase
Pa3HbIX HAYUHBIX LIEHTPOB, ITIOCTOSIHHbIE ceMMHaphbI 110 CenTyarnHTe MPOBO-
Iuich B yHuBepceuTteTax Ilapusk IV Copb6onHa (M. Apib 1o KHUram Majibix
npopokoB, M. Anekcanap u O. MIOHHUX TIO TpeyecKuM BepcusiMm Kuuru
Hanuwmia n ux peuenuumn) u Ikc-aH-ITposanc (OK. JopmBasb 110 rpeyecKkoin
[Tcantupn). B Boicuieit HopmanbHoI 1mkose XK. Topusanb u O. MIOHHUX
OpraHM30BajIy cepuio KoHbepeHIMii «I'peueckas Bubauss CenTyarmHThI»
(«La Bible grecque des Septante»). Cpeny rmy6imKaluit 3Toro rmepmona, Bbl-
ITYIEHHBIX GPAHITY3CKMMM CIIEMATNCTaMU, BBIIESIOTCS 6Mbmorpadus
o CenrtyaruuTe 3a 1970—1993 rr.*” 1 iBa cCOOPHMKA CTATEN, OMMH U3 KOTOPIX

43 Barr J. Did the Greek Pentateuch Really Serve as a Dictionary for the Later Books? B noknagze,
nepepaboTaHHOM NO3JHee B CTaTblo MOJ, TEM Xe Ha3BaHMeM B cbopHuke: Hamlet on a Hill:
Semitic and Greek Studies Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-
Fifth Birthday / ed. M. F. ). Baasten, W. Th. van Peursen. Leuven: Peeters, 2003. P. 523-543,
Bapp ocnapviBaeT LUMPOKO NpUHATOE MHEHWE O NEPBEHCTBYIOLLEN ponu nepeBoaa MAaTUKHMKMS
B npotiecce co3naHns CenTyarnHTbl.

44 VIl Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies / ed.
L. Greenspoon, O. Munnich. Atlanta: Scholars Press, 1995.

45 Saunders M. A Study of the Q-text of Greek Jeremiah.

46 Williams T. The Greek Psalter and the Finalization of the Hebrew Book of Psalms.

47 Dogniez C. Bibliographie de la Septante (1970-1993). Leiden: Brill, 1995.
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TTOCBSIIIEH OMOJIe/ICKOMY TEKCTY B Tpynax OpureHa*, npyroi — pasHbIM BO-
MpocaM CernTyarMHTOBeIeHNs, TOCAeAHMIi ObIT U3JaH YUeHUKAMM U KOJI-
neramu Maprapet Apib (1919-2020) B e€ yecTp?.

3HAUUTENIbHYIO YaCTh OT 00bEMa OI0JIJIETeHSI 3aHMMAaeT ITPeMUPOBaHHAas
craThst K. [I5ko6¢ 13 BecTMuHCTEpCKOIT ceMuHapuu (Ounagenbdus) o rpe-
yeckux Bepcusax Kuuru npopoka Jauunia (c. 19-41)%0. ABTopcKue BIBOADI,
OCHOBAHHbIe Ha MeTOJle CPAaBHUTEIbHOIO aHa/IM3a CMHTAKCHUCA, CBOSITCS
K giegywoueMy: npeBHuii mepepop LXX u pegakiuys @eogoToHa CMHTAK-
CUMYECKM TOCTATOYHO OIM3KM, UTOOBI YTBEPXKIATH POACTBO MEKIY HUMI.
®eomOTMOH 3aBeplIvII paboTy, HAUaBIIYIOCS 3a0JIT0 IO HEro, 10 aarTa-
LMY IpeBHerpeuecKkoro Tekcra JJaHumaa K «CeMUTCKOM BepCUM TOM ITTOXU»
(c. 35). K. Ixko6¢ TTOTUEPKMUBAET, UTO B UTOraxX e€ paboThl HET MPUHITUTIM -
aJIbHOV HOBU3HbI, HO MMEHHO 3TO I0Ka3bIBaeT MIPUMEHUMOCTb CMHTAKCH-
YeCKoro aHa/n3a, CIOCOOHOTO He3aBMUCUMBIM ITYTEM IIPUIATH K pe3yibTa-
TaM y>Ke IIPUHSITBIX B HAyKe TUIIOTe3 (C. 36).

Ilanee HameyaTaHa aHHOTALVSI HOBOV KHMUTM MapTtuHa Pe€3enst u3 yHuu-
BepcuTeTa PocToka «IlepeBoj Kak 3aBepiiieHye TOIKOBaHMs». MoHOTpadus
nocsseHa Kunre Beitus LXX5! (c. 42-50). M. Pésennb nonaraert, uto Cer-
TyarMHTa CO3JaBajiach U He JIJIsI JIMTYPTUUYeCKUX 11eieit, M He JJ1s1 IETUTU-
Mal}yu erureTcKoit MOHapXMM B I7la3axX eBpeeB MM Vice versa, HO TIpeXx/ie
BCETO C 1e/ThI0 OOYUEeHMS Ha TPEYECKOM SI3bIKE MOJIOABIX UYIeeB 13 obpa-
30BAHHOTO CJIOSI, @ MOXET ObITh, M IJIS1 YUEHOM AMCKYCCUM «B TOPU3OHTE
Bubnmoreku 1 MyceitoHa». Yerex repeBofa [TSTUKHMUKNST BbI3BAJT K SKM3-
HMU TIepeBObI APYTUX KHUT Bubauu (c. 50).

B 3aK/II0UMTENbHOI CTaThe, BHOBD ITOJHMMAOIIEN ITpobaemMy m3aa-
Hust M. Mapromcom rpedeckoii Kauru Mncyca HaBuHa (c. 51-56)%2, K. nen
Xepror u3 I'mceHa 3amumaeT B 06IIeM BbICOKYIO OLIEHKY 3TOTO M3IaHMs,
OTrOBapUBasiCh, YTO €T0 HEJJOCTATKM CBSI3aHBI C YCTAapeBIliell K HACTOSIIEMY
BpeMeHl (PaKTOJIOrMuecKkoi 6a30ii.

48  Origeniana Sexta. Origéne et la Bible. Actes du Colloquium Origenianum Sextum / ed. G. Do-
rival, A. Le Boulluec. Leuven: Peeters, 1995.

49 Selon les Septante. Hommage a Marguerite Harl / éd. par G. Dorival, O. Munnich. Paris: Cerf,
1995.

50  Jobes K. H. A Comparative Syntactic Analysis of the Greek Versions of Daniel: A Test Case for
New Methodology.

51 Résel M. Ubersetzung als Vollendung der Auslegung. Studien zur Genesis-Septuaginta. Berlin:
W. de Gruyter, 1994.

52 Den Hertog C. Anmerkungen zu Margolis’ the Book of Joshua in Greek.
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BIOSCS N2 29. (Ocens 1996). 66 c.

Ha co6pauny opranmsauyy B Kembpumske (14-15 murons 1995 r.) IIk. BeBepc
BBICTYITIJI C IOKJIaIoM 06 9K3erese 1 60rocioBUM B mepesoae Kuuru Bro-
posakoHus’®, M. UnmMo3a — 0 HEKOTOPBIX 0CO6EHHOCTSIX MepeBoma Kuuru
rpopoka 3axapuu®, A. Boutuna — o nmepeBopumke Kuury Yncen*®, B. Paiit —
0 TepMMHAX S0DAOG U IO Kak SKBMBANIEHTax eBpeiickoro 72y°. P. Comamo
pacckasan 06 uccnemoBanusax CentyarnHTbl B CKaHAMHABUM® .

T. Mypaoka coo0111aj1, UTO IMPOIo/IKaeT PaboTy HaJl IEKCMKOHOM SI3bI-
ka CenTyarHThI Ha ocHOBe [TsaTukHMKMS M KHuru [IBeHaAaT mpopo-
KOB (c. 13).

OcHOBHAas 4yacTh 06bEMa TAHHOTO BBIITYCKA 3aHSITa TPEeMS Hay4YHbI-
MU CTaTbSIMMU.

[TepBasi — «CMHTaKCUMUYECKME OCOOEHHOCTU U XapaKTepUCTUKa pe-
maxkuuii» Tuma MakJIas (Tanudakc, Kanama) — mpeacraBiiseT co60i OTBET
Ha ctaTblo K. [I5ko6c, OITy6/IMKOBAHHYIO B MPEIbIAYIeM HOMepe GloyieTe-
Hs%8 (c. 15-21). T. MaxkJIait cunTaeT, YTo CMHTAKCUUECKIe CXOACTBA IpeBHe-
rpedeckoro nepepoga Kauru lauumnna u pegakuyum @eomnotroHa o6ycioB-
JIEHBI JINIIIb TEM, UTO B 000MX CJTyUasiX MMeeT MeCTO SI3bIK repeBoga (c. 20)
1 HEeT OCHOBAHU yTBepXAaTh, YTO DeofoTHOH pefakTUPOBal TEKCT, FeHe-
TUYECKM BOCXOISMIA K mepeBony CenTyaruHTsl (€. 21).

Bropas craTest HanucaHa K. 1eH XepTorom Ha TeMy nepeBOaUeCcKOil
TexHuky B Kuure Mucyca HaBuua LXX* (c. 22-52). B pe3ynbrarte meTasib-
HOTO JIMHI'BUCTUUECKOTO CCeq0BaHMS aBTOP IMIPUXOAUT K COTJIaCUIO C TU-
roresoii WM. Coricanon-CoiiHnHeHa (Soisalon-Soininen), coriacHO KOTOPOIA
OCHOBHOI1 eAVHUIIEN TeKCTa JIJIsT TepeBOmUMKOB CenTyarnHThbI ObLIM KpaT-
K1e OTPBIBKM, Ha KOTOpbIe OHY TIpefBapuUTeIbHO OeInin ero (c. 52).

B TpeTbeii ctaTbe bepHapn Tatinop u3 yuuepcureTta Jloma JIMHIBI
CpaBHMBaeT Tpu Tuna usnanus JlykuaHosa tekcra [lepBoii kuuru llapcTs:
I1. me Jlarapma, «ucItaHCKuii TekcT» H. ®epHanmeca-Mapkoca®® u «TeKCT

53 Wevers J. The Greek Deuteronomy: Exegete and Theologian.

54 Cimosa M. Some Observations on the Greek Translation (LXX) of the Book of Zechariah.

55 Voitila A. The Translator of Greek Numbers.

56 Wright B. DOULOS and PAIS as Translations of EBED: Lexical Equivalences and Conceptual
Transformations.

57  Sollamo R. Septuagint Studies in the Nordic Countries.

58  McLay T. Syntactic Profiles and the Characteristics of Revision: A Response to Karen Jobes.

59  Den Hertog C. Drei Studien zur Ubersetzungstechnik des griechischen Josuabuches.

60  El texto antioqueno della Biblia griega / ed. N. Fernandez Marcos, J. R. Busto Saiz. Madrid:
Instituto de filologia CSIC, 1989.
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6onpimHCTBa» (Majority text)®!, HareyaTanHbIi camuMm B. Tartopom®? (c. 53—
66). [Ipermy1ecTBO CBOEro M3nanus B. Toiiop 060CHOBBIBAET TEM, UTO B HEM
6bLT yuTEH ammapat A. bpyka — H. MakJInna®.

BIOSCS N2 30. (Ocens 1997). 113 c.

Ha BcTpeue 22-25 Hos6pst B CaH-PpaHLMCKO MO, IIpeceaTeIbCTBOM
JI. TpuHCITyHa 06CYKAAIMUCh BOITPOCHI TIEPEBOAUECKOI TeXHUKIU®, B3aUMO-
OTHOIIIeHUS GUOIIEIICKIX ITePEBOIOB U TapabubIeiCKUX TEKCTOB, HOBE-
1IVie TEHEHLIMY B CENTyarMHTOBeNeHN1*. Bbia opraHmM3oBaHa IMCKYCCHST
0 HOBOM aHIniickom nepesoge CernryaruHThl (NETS).

CHopHUK A0KIaA0B [X-ro KOHIpecca opraHmsanyy 6blT U3JaH Mo, pe-
nmakiuueii b. Tamopa®’.

Penakiyst 06bsIBIISIIIA O BO3MOKHOCTY ITPUCOEIVHEHUST K OHJIAlH-TTUC-
KyCCUSIM TI0 MyTauKe, Ha c. 8 6bUIM OITy6iIMKOBaHbI [P-afpeca TPEX TakuX
JIVICKYCCUIA.

B HOMepe pasMelleHbl JOBOJIbHO MOAPOOHbIE HeKposiory bouudaru-
yca ®umepa (Bonifatius Fischer) u Tepmana Moseda ®pene (Hermann Josef
Frede), IBYX KPYITHBIX CIIEIIMAIMCTOB 10 CTAPOIATMHCKOMY TeKCTY Brubmmmn.

Coo0111a10Ch 0 BBIXO/IE B CBET: IMOJTHOTO M3HAHMSI €BPeliCKOro TeK-
cra Cupaxa®®, moHorpaduu M. Kyka 06 nyeiickoM U sIMHUCTUYECKOM

61 C uenbto yrnybnéHHoro aHanusa NykMaHoBcKoi npobnemsl b. Taiinop nsgan «pabounii Tekc»
MepBoit KHuru LlapcTs, npuyém npu Boibope Mexay pasHOUTEHUSIMU OH OMMPANCs Ha npo-
cToe 60NbLKMHCTBO PYKONMCEN, TPAAULMOHHO NPU3HABaeMbIX nykuaHoBckumu (The Lucianic
Manuscripts of 1 Reigns. Vol. 1: Majority Text. Vol. 2: Analysis / ed. by B. A. Taylor. Atlanta:
Scholars Press, 1992, 1993).

62 Taylor B. The Lucianic Text of 1 Reigns: Three Texts Compared and Contrasted.

63 The Old Testament in Greek / ed. A. E. Brooke, N. McLean, H. St. J. Thackeray. Cambridge:
Cambridge University Press, 1906-1940.

64  Knobloch F. W. (University of Maryland). «Transcript Technique» and the Text of the Greek
Genesis. Hauspie K. (Katholieke Universiteit Leuven). LXX-Greek in Ezekiel: The Old Testament
in Greek Characters or in Greek Language?

65 Trebolle J. (Universidad Complutense). Parallel Editions and Parabiblical Texts: 1 Kings 3-10
(MT = XX = Chron).

66  Jobes K. H. (Westmont College), Silva M. (Westminster Theological Seminary). Septuagint
Studies: The Next Generation.

67 IX Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies / ed.
B. A. Taylor. Atlanta: Scholars Press, 1997.

68 The Book of Ben Sira m Hebrew. A Text Edition of All Extant Manuscripts and a Synopsis of
All Parallel Hebrew Ben Sira Texts / ed. P. C. Beentjes. Leiden: Brill, 1997.
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anemMeHTax B Kuure ITpurtueit LXX®, 6onbioii cratey A. Kamecapa o kaH-
pOBOM cBoeobpa3um rpedeckoro [aTukHyskua . YutaTesnb M3BeIIascs o 3a-
mure guccepranuii: K. KyTiia mo npeBHerpeueckoii Bepcuu Kuuru Mosa™
u [Ix. Tputa o npeBHerpeueckomy rnepeBopy IlecHu [TecHeit’? Kak TamsT-
HMKaxX paHHel 616/1eiiCKOii 9K3eressl.

Annotrauus guccepranyuu K. KyTiia HareuataHa B G1o/ijieTeHe Ha C. 24—
25.K. Kyri otHOCUT npeBHMit epeBog Kuury Mosa LXX k koniry II B. o H. 3.
OH chenaH B yOUBUTEIBHO CBOOOIHOM MaHepe, YTO BO MHOTMX CTYJasiX T10-
3BOJISIET IOHATD, KAaKMM ObLJIO TOJIKOBaHMe JaHHOI 6116/1€iiCKOi KHUTU B 00-
LMHe, K KOTOPOVi TpuHaexan nepeBogumk. Ha ajmemMeHTapHOM YpOBHE
MCTOUHMKOM €T0 MHTeprIpeTaluii 4acTo CIY>XKUT TOMY/ISIpHAsT STUMOJIOTUS
ero 3MoxXMu, a Ha YpoBHe uiei 3To psifi BepoBaHUIi TIpeX/e BCero B Cyllle-
CTBOBaHME aHTeJIOB U B BOCKPECEHNeE.

Ianee Ha c. 25-30 ciegyer coobleHre 0 cMMITo3uyMe 1o IlcanTupu
CenTyarMHTBI 1 €€ ouepHMM IepeBogaM (Symposium tiber den Septuaginta-
Psalter und seine Tochteriibersetzungen). OH 6511 ITpoBefEH B [ETTUHTEHE
B utosie 1997 r. B KaueCcTBe MepOIPUSITHS IO TOJITOTOBKE K IIepen3gaHnIo Ipe-
yeckoii [TcanTupu. KHUTY I1aHMPOBaIOCh BBITYCTUTD B cBeT B 2015 1.7 B pa-
60Te CUMITO3MyMa YIaCTBOBAJIV OKOJIO IISITUAECSTY YUEHBIX. [[pMMeuaTesbHo,
YTO Cpe JOKIAA0B IT0 TOUePHUM IepeBOoIaM ICaIMOB He ObIIO HI OTHO-
T'O COOOIIEeHNSI 110 IIePKOBHOCIABIHCKOMY ITEPEBOTY.

OcrabHast YacTh OI0/IETEHS BbIZieJIeHa IO, CTATbM.

[TepBast U3 HUX, caMasi KpaTKasi, IpeAcTaBiseT co6oit orset K. I5ko6¢
Ha KPUTHUKY, OITYOJIMKOBaHHYIO B IIpebIayiiemM HoMepe™ (c. 32-35). CMbICT
OTBETA CBOAMTCS K TOMY, UTO ITpeAMETOM ITpeMUpoBaHHO ctaThy K. JIxko6¢
6bL7Ia METOIOJIOTHSI, a He TTpo6yieMa OTHOIIEHN I MEXIY PA3HBIMU BEPCUSI-
mu Kauru Jlanuniia, KOTOPYIO OHa UCIIOIb30Baia KaK MILTIOCTPALMIO.

B cnepnyoieit ctatbe 3. TOB 3HAKOMUT UMTATENS C [TOVMCKOBO OM-
6/1eiiCKOI mporpaMmoii «Accordance», caeaHHOI [1JIs1 KOMITbIOTEPOB TUIIA

69 Cook J. The Septuagint of Proverbs: Jewish and/or Hellenistic Proverbs? Leiden: Brill, 1997.

70 Camesar A. The Genres of the Pentateuch as Seen from the Greek Perspetive // Studia
Philonica Annual. 1997.Vol. 9. P. 143-189.

71 Kutz K. V. The Old Greek of Job: A Study in Early Biblical Exegesis. PhD Thesis. University of
Wisconsin-Madison, 1997.

72 Treat J. Lost Keys: Text and Interpretation in Old Greek Song of Songs and Its Earliest
Manuscript Witnesses. PhD Thesis. University of Pennsylvania, 1997.

73 3apava okasanacb, No-BMAMMOMY, MacluTabHee, YeM Mpeanonaranoch, ¥ TONbKO B Havane
2020 r. Akapemus Hayk B TETTUHreHe 06bsBMNA O Havane paboTbl HafA HOMbWUM KpUTUYe-
ckum mn3ganmnem (Editio critica maior) rpeveckoit Mcantupwm.

74 Karen Jobes Responds to Tim McLay.
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MaKMHTOIIL, ¥ TIPUCITOCOOIEHMEM K HEll y3Ke M3BeCTHO 6a3bl JaHHbIX CATSS
(Computer Assisted Tools for Septuagint Studies)™ (c. 36—44).

Hanee pa3meieHa ctaThs [Tosa Mak/IHa 0 mepeBoe ApeBHeeBpeii-
ckoro umenu Myna B Kuure npopoka Mepemun LXX" (c. 45-80). ITo pe-
3y/IbTaTaM IMOAPOGHOIO aHaIM3a BApMAHTOB aBTOP MPUXOAUT K BHIBOLY,
YTO TpaHCIUTEPALNS C eBpelickoro lovdo mpuHaAIeKUT [IepeBOIUMKY, TOTAA
Kak a/MHM3MpoBaHHas hopma lovdog 6bl1a BBeieHa B TEKCT B Pe3yibTaTe
penakuuu. B 3aBUCMMOCTM OT KOHTEKCTa IepeBOJUMK MOT Takxke Iepeza-
BaTh 7731 KaK Ha3BaHue cTpaHbl — Nypnes, a onuH pas (Mep. 26, 2) Beipaske-
HMe «ropojia ynuHbl» mepeBeleHO Kak HayMeHOBaHMe Hapoga — <UyIeun».

YeTBépTas cTaThs B 610/eTeHe Hamicana Kamepornom Boiin-Taitmopom
o Kuwure Ecupb B Bepcuu LXX, KOTOPYIO aBTOP COMVMKAET C IPEUYECKOoii po-
MaHTUYeCKoii HoBey1oi’” (c. 81-113).

BIOSCS N¢ 31. (Ocenb 1998). 105 c.

EsxerogHoe co6panme IOSCS cocTostyioch B 3TOM romy ¢ 31 urons 1mo 1 aB-
rycta B Ocyto. [TepBble IPyTITbI JOKIAA0B ObLIM pas3geneHbl TepepbIBaMu
10 TeMaTUYeCKOMY TIPUHIIAITY: TepMeHeBTMKa — MO/, TIpefceaTeTbCTBOM
JI. TpuncniyHa’®; pumonorust — A. ditmeneyc’’; Tekcronorust — . ToBa®; mme-
pesoposefenue — M. Jlycras!; npesHue penakiyuy CernTyarmHThl — A. ITn-
TepcMbI®2. B OCTaIbHBIX CECCHUSIX TEMATMKA MOKET ObITh OITpeiesieHa CKopee

75 Tov E. The Accordance Search Program for the MT, LXX, and the CATSS Database.

76 McLean P. D. The Greek Translation of 77 in the Book of Jeremiah.

77  Boyd-Taylor C. Esther’s Great Adventure: Reading the LXX Version of the Book of Esther in
Light of Its Assimilation to the Conventions of the Greek Romantic Novel.

78  LustJ. The Dramatic Death of Ezekiel’s Wife: Ez 24, 15-21 in Hebrew and in Greek; Schen-
ker A. Die literarische und theologische Tendenz des MT im Licht der LXX von | Kon 1-12;
Fischer G.Jer 52 — a Test Case for Jer LXX.

79  Sipila S. The Renderings of the Circumstantial ‘ky’ Clauses in the LXX of Joshua and Judges;
Spottorno V. Lexical Variants in the Greek Text of Reigns and Chronicles; McLay T. Lexical
Inconsistency: Towards a Methodology for the Analysis of the Vocabulary in the Septuagint.

80  Pietersma A. Psalms of the Days of the Week; Polak F. The LXX Account of Solomon’s Reign:
Revision and Ancient Recension; Joosten J. On the LXX Translator’s Knowledge of Hebrew.

81  Dogniez C. Fautes de traduction, ou bonnes traductions? Quelques exemples pris dans la
LXX des Douze Petits Prophetes; Hiebert R. Translating a Translation: Genesis and the NETS
Project.

82 Ter H. R. B. Towards a New Collection of Hexapla Fragments for the Book of Genesis; Ferndndez
Marcos N. A Greek-Hebrew Index of the Antiochene Text; Greenspoon L. Kaige is the Answer.
What is the Question?
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Kak «pa3Hoe»®S, HekoTopble 13 MPU3HAHHBIX YUEHBIX BHICTYIIMIIN C IIPOTPaAMM-
HBIMM JJOKJIaiaMy 0606ILAI0IIEero XxapakTepa B CBOMX 00/IACTSIX MCCIeTOBaHMSI .
Ha BcTpeue 6bl1a OpraHu3oBaHa Takke MaHeaIbHast JMCKYCCHS TI0 COBpeMeH-
HBIM ITepeBoam CeITyarmHThI: 0 ppaHITy3cKOM IpoeKTe pacckasan K. lorum
(C. Dogniez), 06 aHmIos13pI9HOM — A. ITTepcMma, o eBpeiickom — M. 1lurop;
B IycKyccuy npuHsm yuactve A. BaH fep Koii u H. @epHangec Mapkoc.

B HOBOCTSIX COOOIIANOCH O TOM, uTO, Hapsxy ¢ NETS, mpeampuHsIT Takke
MIpaBOC/IaBHBIN MPOEKT nepeBoaa CenTyarnHThl Ha aHIIUIICKMI s13bIK (Greek
Orthodox Septuagint Translation Project), c Be6caiiTom http:/www.Ixx.org
(c. 11). HoBast rpymiia o nsyuenutio LXX Bo3Hukia Bo @panunm (Groupe de
recherches sur la Septante) Ha Teonornueckom GakyabTeTe YHUBEPCUTETA
Mapxka Bnoka. B Heé Bouu D6epxapy Bosc (Eberhard Bons) u §Iu HocteH
(Jan Joosten) u3 Crpac6ypra, Credan Kecciep (Stephan Kessler) n3 ®pubypra
u gpyrue. CBoeli epBoii Le/IbI0 YUYEHBIE TOCTABUIIN YUacTue B IIepeBofye-
CKOM IpoekTe «AyekcaHapuiickas bubmaus» (La Bible d’Alexandrie) u pe-
IIVUTY B3SITh Ha cebst Tpy, 1o nepeBomy Kuury mpopoka Ocum.

C pernopTaska 0 IOCTVDKEHMSIX QPAHITY3CKUX CEIITYarMHTOBEIOB, KOTO-
pble 3aKITI0YaINCh IIaBHBIM 06pa3oM B MpomoikaBIieics ¢ 1986 r. moaro-
TOBKE pPa3HbIX TOMOB «AJIEKCAHAPUIICKOI Bubmmu», HaunMHaeTCs TPaguI-
OHHasI )15 O10JUTeTeHs pyOpyMKa COOOIIEeHMIT O HOBBIX ITyOMKanusx («Record
of work published or in progress») Ha c. 13-23. Coob1iaeTcst TakKke O BbI-
XOZie B CBET COOpHMKA CTaTeli 110 60roc/IOBCKUM mpobiaemam CenTyarmHThI
U JIMHUCTUYECKOI TepMEeHEBTUKI®.

NHTepecHble MaTepuasbl IOMellleHbl B pasfaeie «Pa3zHoe» (Varia)
Ha C. 24—-42. 3eCh YMTATEIb HAXOOUT OMMCAHME IBYX OMCCEPTALIMIA U OTUET
0 METORONIOTUY TPEX TIepeBoA0B CenTyarnHThl Ha HOBbIE SI3bIKW: aHITIUIACKUIA,
(bpanIty3ckuit u uranbssHckuit. [Inccepramnys @panka oy n3 YHuBepcuTeTa
LIMHIMHHATY ITOCBSIIEHA «<HEMUCTUYECKOMY YITOTPEOIeHII0» (OPMBI MMe-
1 low® B KympaHcKkoM rpeueckoM Tekcte Kuury JleBut?’. Pabora Katpua

83 Hanpumep, 6b1n1 npescTaBneHsl cnenytolwme goknaabl: Sollamo R. The Letter of Aristeas and
the Origin of the Septuagint; Marquis G. Etymological Renderings in the LXX; Troyer K., de.
Translation or Interpretation? A Sample from the Books of Esther; Leonas A. Patristic Evidence
of the Difficulities in Understanding the Bible: Adrian’s Philological Remarks in Isagoge;
Cook J. The ‘Ideological’ Position of Septuagint Translators.

84  Aejmelaeus A. The Truth About Translation Technique; Tov E. The Greek Texts of the Bible
from the Judean Desert.

85  Theologische Probleme der Septuaginta und der hellenistischen Hermeneutik / hrsg.H. G.Re-
ventlow. Gitersloh: Kaiser, 1997.

86 [peyeckuit BapMaHT NpOMU3HOLLEHMS TeTparpaMMaTtoHa UImn ero yceuyéHHowm hopmbl.

87  Shaw F. The Non-Mystical Use of Jaw in Early Judaism: A Background for Understanding Its
Appearance in 40LXXLevb.
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Xocrmu (Katrin Hauspie), corpyguuiisi LienTpa nsyuennst CenTyarmHThbI v 61-
671eiickoi KpUTUKM B JIyBeHe, aHOHcHpoBaHa Ha 2001 r. u jaHa 6e3 Ha3Ba-
HUSI, €€ coepskaHreM IOJDKeH ObLT cTaTh paHIly3cKuii mepesosn Ues. 1-24
LXX u omnmcaHue MeTOA0IOTMYeCKX OCHOB IepeBoia.

Heo6xomuMocTh HOBBIX TepeBogoB LXX masee B 6io/yieTeHe 00bsIC-
HSIETCSI JOCTVDKEHUSIMM B 00JIACTH TPeUeCKoil JIEKCUKOTpaduu, OTKPITHEM
HOBBIX PYKOIIMCEN U yTOUHeHNeM camoro Tekcra LXX (c. 26). [TpyHUMIIBI
HOBOTO aHruiickoro nepesoga (NETS) 06yciaoBIeHbI TEM, UTO, IO MbICJIA
penakropckoit komaHabl NETS (A. Ilutepcmsl u npyrux), CenryarnHra —
TTOACTPOYHMK, CO3TAHHbII B OMIMHTIBATIBHO cpene. IS OMMCcaHmsT Xapak-
Tepa e€ sI3bIKa MPUMEHSIETCSI TEPMUH «I1epeBOIUEeCKMI TpeuecKuii», KOTO-
PpbIit «<03HAYAET, UTO, Kak IMpaBuIo, Tpeueckuii 13bik LXX oT/indaeTcs 1o TUITY
OT CTaHAAPTHOTO, HA KOTOPOM COCTAaBJISIIIMCh OPUTYHAIbHbIE TEKCTBI B 3J1-
JIMHUCTUUYECKUII TTepuo». COOTBETCTBEHHO, TOT aHIVIMIACKUIA SI3bIK, HA KO-
TopoM BbInoHsIeTcst NETS, Toke f0/KeH GbITh «IIepeBoauecKuM». HoBblIii
AHIVIMICKII TIepeBO/], TTbITAeTCSI BOCITPOU3BECTM XapaKTep CBOEro MCTOYHM-
Ka: BO-TIEPBBIX, UTOOBI ITepeaTh BbIllIeHa3BaHHbII «[IepeBOIUECKUIT» Xa-
pakTep S13bIKa, BO-BTOPBIX, UTOOBI COXPAHUTh aKTYaJbHYIO JIJISI IPeuecKo-
IO TeKCTa CBSI3b C MBPUTCKUMM 3HAUEHMUSIMY OOJIBIIOTO KOTMYECTBA CJIOB
u BbipaxkeHnii® (c. 27). Opurunanom st NETS mocayskmiaa, B OCHOBHOM,
rérTuHreHckas CenryarMHTa, KpoMe TeX KHUT, KOTOpble He ObUTK emé Ha-
revataHsl (B 3TOM Cydae JOBOJbCTBOBAIMCH OMHOTOMHBIM M3aHMEM
A. Panbdca), a Taxoke kpome Kauru Mncyca HaBuHa, KoTopast 6b11a B3sITa
B u3nanuu M. Mapronuca (c. 29).

CxopHbIM 06pa3omM G paHIly3CKye epeBOIUMKI 00BSICHSIIOT ITPopado-
TaHHbIE MM B CITEIIMATIbHOI MOHOTpaduu®® MPUHLMITEI paboThI HA AJIeK-
cangpuiickoit Bubnmeii (La Bible d’Alexandrie), mepBbIM 113 KOTOPBIX Ha3BaHa

88 O npobnemMax npMMeHeHUs 3TOro MeToAa roBOPUT CMOPHOCTb NpuUMepa, NpUBEAEHHOTO
Ha c. 29. CornacHo aBTOpY 3aMeTKM, JIOBKN Y FPEKOB 03HAYAET «U3bsIBNIEHWE BOMMY, «3a-
BET» (testament), Ho B LXX, Kak 3KBMBANEHT N>, 3TO CJIOBO BbIPAXKAET 3HAYEHUE KA0TOBOP»
(covenant). YuTaTenb BnpaBe 3a4aTbCsl BOMPOCOM: HE MOTOMY /i1, HA060POT, TONKOBHUKM Me-
peBenu N2 Kak dIaBrKn, 4TO MOHUMANM ero 3Ha4YeHne Kak «3aBeT»,a He KaK «4oroBop»? 310
NOATBEPXKAAETCS U HOBO3aBETHbIM yrnoTpebneHnem cnosa d1abnkn: bor 3akntoyaeT ¢ Bepyto-
wmMK B Mnucyce Xpucte CKopee KHOBbIM 3aBET», YEM HOBbIM LOrOBOP», MOTOMY YTO HUM O YEM
C HUMU He «[10roBapuBaeTCsa» U TeM Honee He BCTynaeT B CAENKW, HO CKOpee BblKyrnaeT ux
u nenaet CBouMu fomouaauamu. NpumeyatensHo, 4to M. Apiib, aBTOp CNeayoLLEN 3aMETKM,
KacawlLLeics npuHUMNoB nepesona AnekcaHapuickoin bubnuu, cumtaet dpaHLy3CKUM 3Ha-
yeHuneMm B1aBrKn Kak pas alliance («coto3»).

89 Dorival G., Harl M., Munnich O. La Bible grecque des Septante. Du judaisme hellénistique au
christianisme ancien. Paris: Cerf, 1988.
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HeKkoHbeccoHaMbHOCTL ™. [TpeHa3HAUEHHBI IS IMPOKOTO Kpyra uMTaTe-
Jieli, IepeBo]t JO/DKEH YUMUTHIBATD HE TOTBKO COOCTBEHHDIN CMBICI IPEUeCKIX
CJIOB M BBIPQ>KEHMI, HO ¥ CTOSILIYIE 33 HMMM eBpeliCKye 3HaYeH)s, MTHTepIIpe-
Tal MM IIMHUCTUYECKON U XPUCTUAHCKOM 311oxu (C. 31). [IpeBHMe ynuTaTe-
s CenTyarnHThl — MyLeiicKye ¥ XPUCTUAHCKIe aBTOPbI — OKa3bIBalOT HEO-
LIEHVMYIO [IOMOLIb B IOHMMaHMUM TOHKMX BOIIPOCOB (C. 34). [TomyunBiumiics
TEKCT JIOJIKeH OyIeT COMPOBOXKIAATHCS MTPUMeEUaHUIMU GUIOTOTMIECKOTO,
9K3ereTM4YeCcKoro 1 UCTOPMUUECKOro xapakrepa. KomiekTus npoekra 04eHb
OCTOPO>KEH B CBOMX OLI€HKAX, OH 3aJa€T Psifi, BOIIPOCOB, ITpeJHa3HaUYEeHHbIX
JIJI paspelleHys B MHAVBUAYAJIbHOM IIOPSIIKE, B YACTHOCTU: «HE MOXKET
Jin uHTeprpeTtauys B LXX HeKOTOPBIX pefKUX U TEMHBIX €eBPeNiCKMX CIIOB,
KOTOpasi CEeroiHsI CYMTAETCS HEBEPHOIA, BIIOC/IEICTBUM OKa3aThCsl TPaBUIb-
HOT1?» PelakTOPbI MPUHSIIN pellleHMe UCXOOUTD IIPEXAe BCEro U3 MPUHIN-
1a MaKCUMaJbHOro 6YKBa/IM3Ma, HO B ITpoliecce 06paboTKY MOTyYMBILIEro-
CSI TEKCTa I10 BO3MOXKHOCTM aJalTUPOBAaTh ero K HOpMaMm JIMTepaTypHOro
dpanIy3ckoro sa3bika (c. 32—33), mpuberasi K BO3BBIIIEHHO, a He pasro-
BOPHOIt HOpMe CTUJIS (C. 35).

WrtanbsiHckuii mpoekT «bubmust Cemumecsitu» («La Biblia dei Settanta»)
ObUT TPeIIIPUHST YYEHBIMY B OCHOBHOM 13 BosoHbM 1Tof, pyKOBOACTBOM [1ao-
s0 Ceppsl I3aHerTy (Paolo Serra Zanetti) u Buttopuo UnrTtu (Vittorio Citti).
Ccputasich Ha NPMHLMI CB. MlepoHMMa, COIaCHO KOTOPOMY B CBSIILIIEHHOM
IMuicaHuM «gaske MOPSIIOK CJIOB — TAUMHCTBO»’!, peIaKTOPbI OOBSICHSIIOT,
YTO, TMOCKO/BKY cama CenTyarMHTa Kak repeBoji BO MHOTOM OyKBaJIbHa,
eé HeoOXOAMMO «IIepeBOAUTh HACTOJIBKO TOCIOBHO, HACKOJIBKO BO3MOXK-
HO» (c. 37). Kak 1 (panIty3ckas rpyIra, UTATbIHCKIE YIEHbIe IS TTPOSIC-
HeHM CIIOPHBIX 3HaUeHM [IPUBJIeKA/IN IIMPOKUIL CIIEKTP KOMMeHTapyeB:
«0T ®UI0HA N0 PaBBMHUCTUYECKUX TEKCTOB, OT PAHHEXPYUCTUAHCKO JIuTe-
paTypbl IO BU3aHTUICKMX aBTOPOB, & MHOTIAA TAKOKe HOBBIX TOJIKOBATeNIe».
KommMmeHTapum, KOTOpble He NOMeELIAINCh B IPYMeYaHys, IPearosaraaoch

90  3TOT NpMHLMM, XOTS U He NporoBopéH nepesoaunkamu NETS, HeCOMHEHHO, MpUCYLL eMy Tak-
xe. MpaBaa, Ha NPakTUKe O4eHb TPYAHO, EC/IU He HEBO3MOXHO, 0BUTbCS aBCONOTHOW MUPO-
BO33pEHYEeCKOM HeMTPaNbHOCTH NPU MHTEpNPeTaLMm COBLITUI NPOLLOTo, B TOM YMC/E NPY ne-
peBoAe Kak MHTeprpeTaLmn peyeBblx akToB. [103TOMY LyMaeTcs, YTO BO BCSKOM YepKOBHOM
nepesofe bubneinckoro TekcTa NpeanoYTUTENbHEE OTKPbITO BbIpakeHHas KoHdeccMoHanb-
HOCTb, OTHOCUTENbHO KOTOPOWA AaH NOAPOGHbBIN OTYET O €8 CoefMHEHUM C HAaYYHO METOAO-
Norven, 4em Ta naTeHTHas, AedOopMMPOBAHHAs U, MOXET BbiTb, aXe HEOCO3HAHHO-HeLlep-
KOBHasi KOHPECCMOHANBbHOCTb, KOTOPAs CNOCO6HA NMPOHUKHYTb B paboTy Nof, BUAOM HeKoW
YHUBEPCaNbHON 0ObEKTUBHOM (M HE «TOCMOACTBYIOLLEN» IM?) TOUKM 3peHUs.

91 «Et verborum ordo mysterium est». 310 cnoBa u3 nuceMa 6mk. MepoHuma k Mammaxuio
0 npuHumMnax nepesopna (Hieronymus. Epistula 57 // PL. 22. Col. 571).
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ony6IMKOBaTh B cepuy MoHOrpadwmit. [lepeBogUMKY CHAOKAJIM CBOV TEKCT
YKa3aHMSIMY apauIeTbHbIX MecT ¢ HOBbIM 3aBeTOM, YIUTHIBAS KPUTUUECKA
BaykHOe 3HaueHMe CenTyarnHThI 1J1s1 HOBO3aBETHOM MHTepIipeTauun (C. 38).

Ha c. 43-48 pemakiiyst Oro/uteTeHs M3BelaeT O CTIOHCUPOBAHM HOBOTO
MacIITabHOro IIPOeKTa — cepuy KOMMeHTapueB Ha Bce KHUTM CerTyarmH-
ThI — ¥ IIPUTJIAIIAET K yUacTuIO B HEM. [IpeiararoTcst KpUTepuu sl KOMMEH-
TUPOBaHMS U TUIaH, IO KOTOPOMY JIOJIKHA CTPOUTHCS Kaskast MOHOrpadus®2.

Hanee B 610/U1eTEHE MMOMEIEHbI TPY CTATHMA.

[TepBast 3 HUX cAelaHa B )XKaHpe 0630pa MHTepHeT-pecypcoB (Web
Review): ®pemepnuk KHOO0X paccka3bIBaeT O MOSIBUBIIEICS B CETU IPO-
rpaMme JiJIsl U3y4eHUs IPeBHUX I3bIKOB — «Ilepceii»”® (c. 49-59).

Bropas, nHanucanHas M. PéseneM, rmocasineHa BOIIpocy O LIEHHOCTHU
Kuwnru Bertust LXX i1 6ubmneiickoi Kputuku® (c. 62—70). M. Pé3eb nbiTa-
€TCsT BBIpAboTaTh KpUTEPUM IJIST OIeHKM UTeHMit CernTyarnHThl, PACXOms-
IIMXCST C MaCOPETCKMUM TeKCTOM. EC/tv OHM He Mo Ie pskKMBAIOTCST KAKMM-TO
TPeThUM MCTOYHMUKOM, TO CJIEAYET «MCKIIOUUTD C BHICOKOI CTEIIEHbIO Be-
POSITHOCTU»: &) TApMOHM3a1IUI0, 6) HaJnuye B IepeBojie 0C000Ii IK3eressl,
B) 0COObIE TMHTBUCTUYECKIME TTPUUMHBI, 00YCIOBUBIINE pellleHye TePeBOI-
YIKa, YTOObI BO3MOKeH OB BBIBOA, O HAMMYMYM OT/Invanerocs or MT eB-
peNicKoro MoAJMHHMKA.

3akmouaeT coopHMK cTaThbs K. Boiig-Taiinopa o ciosax Ilc. 18, 5 LXX:
£v T NAie £€0et0 TO GKVOUO ADTOD (...8 conHye OH yupedun ycunuuje Ce0é%)

92 KomMeHTMpoBaHue CenTyarnHTbl OKa3anochb BeCbMa COXHOM 3apavelt. MNpoekT «Society of
Biblical Literature Commentary on the Septuagint» (SBLCS) Ao cux nop octaércs B Ha4anb-
HoW cTaamn. HenaBHO Bbilwen cH6OPHMK CTaTel C paCCMOTPEHMEM METOA0NOrMYECKMX Mpo-
6nem 3Toro NpeanpusaTMs Ha ypoBHe oTaenbHbix NpumepoB (The SBL Commentary on the
Septuagint: An Introduction. Atlanta: SBL Press, 2017. (Septuagint and Cognate Studies;
vol. 67)). MU3patenbctBo «Brill» mexay 2004 n 2020 rr. seinyctuno 13 tomoB «Septuagint
Commentary Series», 0CHOBaHHbIX Ha 061€r4Y€HHbIX TEKCTONOrMYECKMUX MPUHLMNAX CPABHU-
TeNbHO C réTTUHreHckoi CenTyarMHTOM: 3T KOMMeHTapumu 6asupytoTca Ha BaTukaHckoMm Ko-
[leKce (rpeyecKkuini opuriMHan NpUMBOAMTCS BMECTE C aHMMMIACKUM MepeBOAOM), UMEIOT AeNo
NpenMyLLeCTBEHHO C repMEeHEBTUKOM M NOYTM He 00OpallatTcs K peKOHCTPYKLMK eBpeit-
CKOro MOAJMHHMKA. [10-ApyroMy BbICTPOEH HEMELKUIA KOMMEHTapWiA, MOSBMBLUMIACS B CBA3M
¢ npoekToM nepesoaa «Hemeukas CentyarnHta» (Septuaginta Deutsch: Erlduterungen und
Kommentare zum griechischen Alten Testament / hrsg.von M. Karrer und W.Kraus. Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 2011. Bd. 1, 2). OH MeeT B OCHOBHOM (UI0NOTMYECKMIA XapaK-
Tep M OT/INYAETCS OCTOPOXKHOCTbLIO B repMeHEBTUYECKMX BOMPOCAX; Er0 MOXHO TakXe UCMosb-
30BaTb Kak CONMAHbINA Bubanorpaduyueckunii CnpaBovHumK.

93 Knobloch F. W. The Perseus Digital Library.

94  Rosel M. The Text-Critical Value of Septuagint-Genesis.

95 Boyd-Taylor C. A Place in the Sun: The Interpretative Significance of LXX-Psalm 18:5c.
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(c. 71-105). ITo MHEHMIO aBTOPA, IIepeBOIUMK ITOHSIT CBOJi eBPeiiCKIit Opu-
I'YHAJI B TOM CMbICJIE, YTO COJIHIIE SIBJISIETCST aJlJIeropuyeckum obpasom Bora.

IMepuon cymrectBoBanyst BIOSCS, onmcaHHbIi B 9TOM yacTy 0630pa,
OTMeYeH YyCIelIHbIM MpeofoieHueM Kpu3uca, CBI3aHHOT'O C HEXBATKOM
MaTepuanoB. Kpusvic 6611 BbI3BAH He YI1aIKOM CEINTyarnHTOBEIeHNSI B 11e-
JIOM, HO ITOI’bEMOM U pacIIMpeHeM 3TO HayYHOI 06/1aCTH, B KOTOPYIO 13-
IaHKe OI0JIJIeTeHs Ha IepBOM 3Talle caMO BHECIO CYIeCTBEHHbI BKIaf,.
VuTepec K popMe Oro/IeTeHS, TO-BUIMMOMY, Ha BpeMsI CTaTHUPOBaJI, Ofl-
HAKO ITPUBJIEUEHVE MOJIOIBIX CIIELMAaIVCTOB C IIOMOIIbIO ITPEMMUPOBAHMS
Y TIPULJIALIEHUST K JKUBOV IUCKYCCUM, TIPY COXPaHEHUM CcTaTyca Orosere-
HSI KaK KOJIJIEKTOPa aKTyaJIbHOM HayYHOU MHGOpMaIM, TOMOT/IN TIPeo-
noseTsb 3To cocTossHue. B koHIe 1990-x rogoB cTazia 3aMeTHOM TeHIeHII S
K yBenmueHunio 06béma BIOSCS 1 ero rpeBpalieHunIo B OJTHOLIEHHbI Ha-

YUHBII KypHaJL.
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Abstract. The beginnings of 1990’s was marked by a crisis of the BIOSCS due to decrease of
the materials’ income. But afterwards, as this crisis has been overcome thanks to vigorous activity
of the editorial staff, the bulletin, increased in volume, began to turn into a real scientific journal.
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In general, this period of history of the Septuagint studies is characterized by a surge of interest
in the translation of the Septuagint into new European languages. This interest, in some way, was
overlapped with a protracted process of creating lexicons and the age-old work on the academic
publication of the Septuagint text in Gottingen. Since the translations were intended for a wide
audience with its diverse interests, including religious ones, the task of comprehensive commen-
tary on the Septuagint also became urgent.
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